УДК 81
Функция определений как элементов терминологических единицнаучно-технических текстов
Зулпыхарова И.К., студентка АТУ, inabatka_98@mail.ru; Бессчетнова Л.В., к.п.н., доцент АТУ, mila.0117@mail.ru, г. Алматы, Казахстан 
Для современной лингвистической науки первостепенное значение приобреловыявление и описание закономерностей функционального стиля научно-технической литературы. Главной особенностью научно-технического текста является точное и полное изложение технической информации, предполагающеевысокую степень конкретности описания технологийи приборов, руководств по их эксплуатациии технических инструкций.

Основными целями научно-технического текста являются следующие: 

 - ввести термин,назвать предмет (факт или явление), дать определение; 

 - указать основные признаки, обозначить назначение предмета; 

 - охарактеризовать внешний вид или структуру предмета (оборудования, технического средства), части устройства, описать его свойства; 

- изучить историю возникновения (создания, открытия и др.); 

  - выделить группы (классы, типы и др.), привести примеры;
  - описать условия эксплуатации технического оборудования, технический процесс и т.п. [1, С.13].
В научно-технических текстах важная роль принадлежит терминологическим единицам: как отдельнымтерминам, так и и терминосочетаниям.

«Термины - слова или словосочетания, обозначающие специальные понятия из определенной отрасли знаний или профессиональной деятельности. Основная функция терминов - дефинирование специальных понятий. Совокупность терминов представляет собой понятийный аппарат науки или другой специальной сферы деятельности» (2, С.487(.Спецификой терминов является их прин​ципиальная однозначность, точность, экономичность, номинативная и различительная функция, стилистическая нейтральность, большая информационная насыщенность.
Как отмечают исследователи[3,4],по своему составу термины неоднозначны; их структурно-смысловой анализ должен сочетаться с анализом соответствующего научного понятия с точки зрения той отрасли науки или техники, к которой относится научно-технический текст. 
С учетом этого приведем примеры терминологических единиц разных структур, относящихся кспециальности «Технологические машины и оборудование» [5]:
1.Простые термины,состоящие из одного слова:  шпиндель, датчик, станина, шнек, фреза;
2.Сложные термины, образованные путем словосложения: газометр, турбогенератор,  микротерминал, овощерезка, автоклав;   

3. Многокомпонентные термины - словосочетания, компоненты которых находятся в атрибутивной связи, т. е. один из компонентов определяет другой:кулачковый переключатель, плазменная раскройная установка;

4. Аббревиатуры, т.е. буквенные сокращения словосочетаний:СВЧ (сверхвысокая частота), АСУ (автоматизированная система управления).
Знание строениятерминологических единиц в единствес их семантикой помогает специалисту быстро и осознано вычленять их из общего контекста научного источника или технического документа и, вследствие этого, точнее пониматьнаучно-техническуюинформацию.
В научно-технических текстах одиночным терминам (простым и сложным) зачастую сопутствуют определения (как синтаксическая категория), качественный состав которых выражается прилагательными(относительными и качественными) и причастиями(действительными и страдательными). Подобные определения являются также частью многокомпонентных терминов.
Таким образом,отдельные термины, представленные существительными, в контексте предложенийпорой имеют в своём окружении самостоятельныеэлементы-определения, которыеиспользуютсядля того, чтобы выделить технический объект, явление или процесс из ряда подобных,более емко описать его или охарактеризовать с разных сторон.При этомприлагательные и причастия не связаны с одиночными терминами  устойчивой семантико-грамматической связью, не представляют собой неразложимые в семантическом отношении словосочетания, так как являютсянезависимыми, фрагментарными определителями терминов и могут употребляться в различных контекстах и разных сочетаниях с одним и тем же термином (т.е. быть их непостоянными, меняющимися сопроводителями в разных контекстах): керамический/стальной ротор, конусный/вращающийся диск, дисковые/роторные/пуансонные машины.

Напротив, терминологические сочетания,представляющие большой пласт профессиональной терминологии,- это лексически неделимые устойчивые словосочетания, которые не конструируются в речи каждый раз заново, а воспроизводятся в ней в готовом виде с присущим им целостным составом и семантикой, обозначая единое конкретное понятие, объект или явление. Структура терминологического сочетания строится по модели «прилагательное /причастие + существительное»: абразивное покрытие,сливной патрубок, спиртоизмеряющий снаряд.Терминологические двусоставные сочетания, помимо ядерных компонентов (терминов-существительных), имеютвсвоемслитномсоставе, в отличие от одиночных терминов,постоянные определения-распространители их ядрá, семантически и структурно неразрывно спаянные с определяемыми терминами инесущие уточняющую функцию.
Для многословных (многокомпонентных) терминов, состоящих из большого числа компонентов (3-х и более), характерна иерархия компонентов - отдельных слов, терминов и терминосочетаний со строгими смысловыми связями между ними. Части многословных терминов, образуемые либо свободными, либо устойчивыми словосочетаниями, вступают в функционально-обусловленную морфологическую и синтаксическую связь и своим раздельно-суммарным значением образуют новую терминологическую единицу. Общая семантика такого термина выводится из накопленной информации о значении входящих в него отдельных компонентов, где главный определяемый компонент семантически связан с уточняющими компонентами-определителями на основе синтеза их значений (система автоматического регулирования;ультрафиолетовые лучи высокой частоты; многолинейные зигзагообразные потайные стежки). Установление связей между всеми частями многокомпонентного термина, в том числе и внутренних связей вторичных терминологических словосочетаний, происходит сложным логическим образом; синтез смыслового содержания всего термина строится вокруг главного, ядерного  компонента.

Итак, определение в терминологии научно-технических текстов, роль котороговыполняют имя прилагательное и причастие, имеет важное смыслоразличительное значение - как средство уточнения семантики отдельныхимногокомпонентных технических терминов. Учетфункции определений терминологических единиц важен для адекватного восприятия и грамотного продуцирования специалистом научно-технических текстов, что гарантирует высокий уровень его профессиональной речевой культуры.  
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